NAUJU PASTO ZENKLY PIRKIMO
SUTARTIS

2016 m.
Vilnius

AS ,.Vaba Maa“, toliau vadinama Tiekeju,
atstovaujama valdybos pirmininko Jaan Vainult,
veikianéio pagal bendrovés jstatus, ir akciné bendrove
Lietuvos  padtas, toliau vadinama  Pirkéju,
atstovaujama  generalinés  direktorés  Linos
Minderienés, veikianéios pagal bendrovés |status,
toliau Pirkéjas ir Tiekéjas bendrai vadinami — $alimis,
o atskirai — $alimi, sudaré 8ig sutartj (toliau — Sutartis).

1. SUTARTIES PAGRINDAS IR OBJEKTAS

1.1, Sutartis sudaryta remiantis Tiekéjo
pasitlymu, kuris 2016 m. lapkri¢io 11 d. Pirkéjo
vie$ojo pirkimo komisijos protokolo Nr. 3 nutarimu
pripazintas laiméjusiu teikti Sutarties 1.2 punkte
nurodytas prekes.

1.2. Sutarties objektas — naujy pasto zenkly
pirkimas (toliau — prekes).

1.3. Prekiy techniné specifikacija, kurioje
nurodyti maksimaliis prekiy kiekiai ir jiems keliami
reikalavimai, Sutarties 2 priede. Maksimalds prekiy
kiekiai Sutarties vykdymo laikotarpiu gali mazéti iki
30 (trisdesimties) procenty.

1.4. Sutarties objekta sudaro 2 (dvi) pirkimo
objekto dalys:

1.4.1. 1 (pirmoji) pirkimo objekto dalis —
meniniai pasto zenklai ir pasto blokai;

1.4.2. 2 (antroji) pirkimo objekto dalis —
standartiniai savilipiai pasto Zenklai.

1.5. Prekés tiekiamos 12 ménesiy tik pagal
Pirkéjo poreikj, teikiant atskirus rastiskus (tiesiogiai,
faksu +372 674 7083 arba el. paStu
maire@vabamaa.ee) uzsakymus.

1.6. Tiekéjas prekes turi atspausdinti ir
pristatyti Pirkéjui ne ilgiau kaip per 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny nuo prekés bandomojo pavyzdzio
patvirtinimo datos.

1.7. Atspausdintos prekés pristatomos
Tiekéjo transportu bei iskraunamos Tiekejo saskaita ir
pajégumais adresu Rodiinios kelias 9, Vilnius,
Lietuva.

1.8. Prekiy gamybai naudojamas popierius
su specialiosiomis apsaugos priemonémis.

2. KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

o 4 d. Nr.fslef#mW!!

CONTRACT OF PROCUREMENT OF

1. Recenber, 2016 Notg/Rhonst-hy

Vilnjus

Vaba Maa, AS, hereinafter referred to as the
Supplier, represented by the Chairman of the Board
Jaan Vainult, acting by the articles of association of
the company, and limited liability company Lietuvos
padtas, hereinafter referred to as the Buyer,
represented by CEO Lina Minderiené, acting by the
articles of association of the company, hereinafter the
Buyer and the Supplier are jointly referred to as the
Parties and each individually — as the Party, made the
following contract (hereinafter referred to as the
Contract).

1. BASIS AND OBJECT OF THE CONTRACT
1.1. The Contract has been concluded on the
basis of the Supplier’s tender recognized as the
successful tender by resolution of the Public
Procurement Commission of the Buyer of 11
November 2016, Minutes No 3, for the supply of the
products referred to in paragraph 1.2 of the Contract.

1.2. The object of the Contract — purchase of
new postage stamps (hereinafter — the products).

1.3. The technical specification of the
Products indicating the maximum quantities of the
products and requirements applicable to such
quantities is provided in Annex 2 to the Contract.
Over the period of performance of the Contract, the
maximum quantities of the products may reduce up to
30 % (thirty percent).

1.4. The object of the Contract shall consist of
2 (two) parts of the procurement object:

1.4.1. the First Part of the Procurement
Object — artistic postage stamps and the souvenir
sheets;

1.4.2. the Second Part of the Procurement
Object — standard self-adhesive postage stamps.

1.5. The products shall be supplied for 12
(twelve) months only according to the Buyer’s need,
by submitting written orders (directly, by fax +372
674 7083 or by e-mail: maire@vabamaa.ee).

1.6. The Supplier shall print the products
and deliver to the Buyer no later than within 14
(fourteen) calendar days of the day on which the test
sample is approved.

1.7. The printed products shall be delivered
by the Supplier’s transport and unloaded on the
Supplier’s account and with his effort at the address
Rodiinios kelias 9, Vilnius, Lithuania.

1.8. The paper used for producing the products shall
have special security features.

2. PRICE AND PAYMENT TERMS




2.1. Uz kokybiskas, Sutarties 2 priede
tus reikalavimus atitinkantias, prekes Pirkéjas
to su Tiekéju pagal prekiy kainas, nurodytas
ties 1 priede.

2.2. Prekiy kainos yra fiksuotos ir negali
cei¢iamos.
© 2.3, Prekiy kainos dél kainy lygio

asikeitimo ar pasikeitus kitiems mokesCiams nebus
ckai¢iuojamos.

2.4. 1 prekiy kainas turi buti jtraukti visi
kes¢iai, mokami Lietuvos Respublikoje, bei
kaigiuotos visos islaidos, susijusios su prekiy
ekimu ir prekiy pristatymu, iSkrovimu ir kitos
laidos, susijusios su tinkamu Sutarties vykdymu.
2.5. Pirkéjas mokeés Tiekéjui uz laiku
pristatytas kokybiSkas prekes per 30 (trisdeSimt)
kalendoriniu dieny nuo prekiy perdavimo-priémimo
akto pasiraSymo ir teisingos saskaitos faktliros
gavimo dienos.

2.6. Tiekéjas saskaitg faktlira uz Pirkéjui
laiku pristatytas kokybiskas prekes pateikia el. paStu
Ip@esaskaitos.post.lt ~ arba,  prisijunggs  prie
elektroniniy saskaity centro sistemos
(https://esaskaitos.post.It/), iSraSo elektroning saskaitg
faktlira bei i8siundia ja Pirkéjui j jo elektroniniy
sgskaity centro sistemos paskyrs.

2.7. Tiekéjui uZ prekes mokama eurais,
mokéjimo pavedimu, pervedant pinigus | Tiekéjo
saskaita, nurodyta Sutartyje, remiantis gauta teisinga
saskaita faktiira, pagal Sutartyje nurodyta prekiy
kaing.

2.8. Avansiniai mokéjimai Sutartyje nebus
numatomi.

2.9. Pirkéjas savo nuoZilira turl teise
sulaikyti apmokéjima arba atlikti atitinkamus
iSskaiéiavimus, jet:

2.9.1. po prekiy perdavimo—priémimo akto
pasira§ymo paaiskéja prekiy kokybés trikumai, jeigu
ju nebuvo jmanoma pastebéti prekiy perdavimo—
priemimo metu arba jie nustatyti atlikus prekiy
papildoma apzidra ar prekiy naudojimo metu;

2.9.2. Tiekéjui, vadovaujantis Sutarties ir/ ar
teisés akty nuostatomis, priskai¢iuotos netesybos arba
atlygintini Pirkéjo patirti nuostoliai;

2.9.3. Tiekéjas véluoja vykdyti arba neatlieka
savo jsipareigojimy, numatyty Sutartyje;

2.9.4. Tiekéjo pristatytos prekeés visiskai arba
i§ dalies neatitinka Sutartyje nustatyty reikalavimy.

3. SALIU TEISES IR PAREIGOS

3.1. Tiekéjo teisés ir pareigos:

2.1. The Buyer shall pay to the Supplier for
the products that are of decent quality and meet the
requirements of Annex 2 to the Contract according to
the prices specified in Annex 1 to the Contract.

2.2. The prices of the products shall be fixed
and not subject to any changes.

2.3. In the event of change of the price level
or other taxes the prices of the products shall not be
recalculated.

2.4. The prices of the products shall be
inclusive of all taxes due in the Republic of Lithuania
and all costs related to the supply, delivery and
unloading of the products, as well as other costs
pertaining to the proper performance of the Contract.

2.5. The Buyer shall pay to the Supplier for
the timely and good quality Services within 30 (thirty)
calendar days of signing the deed of transfer-
acceptance of the Services and receipt of the correct
invoice.

2.6. The Supplier shall issue the invoice for
the timely and good quality Services provided to the
Buyer by e-mail: Ip@esaskaitos.post.lt, or by
connecting to the e-invoicing cenire System
(https://esaskaitos.post.]t/) shall issue an e-invoice
and send it to the Buyer’s e-invoicing centre system
account.

2.7. The Supplier shall be paid for the
Services in euro, by payment order, transferring the
amount to the Supplier's account specified in the
Contract on the basis of received correct invoice
according to the rates of Services indicated in Annex
2 to the Contract.

2.8. Advance payments shall be excluded
from the Contract.

2.9. The Buyer, at his discretion, shall have
the right to withhold the payment or to apply
respective deductions, if:

2.9.1. after signing the Deed of Transfer—
Acceptance of the products any quality defects of the
products are found which could not have been noticed
during the transfer-acceptance of the products or
which are detected after additional examination of the
products or in the process of their use;

2.9.2. in observance of provisions of the
Contract and/or legal acts the Supplier must pay the
calculated penalty or cover the losses incurred by the
Buyer;

2.9.3. the Supplier delays, or defaults on, the
discharge of his obligations under the Contract;

2.9.4. The Products delivered by the Supplier
fully or partially don’t meet the requirements of the
Contract.

3. RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES

3.1. Rights and duties of the Supplier:




3.1.1. Tiekejas atsako uz kokybigky prekiy
, pagal Sutartyje ir techningje specifikacijoje
dytus reikalavimus.
 3.1.2. Pirkéjui uzsakius pagaminti prekes ir
kus Tiekéjui prekiy grafinius projektus, Tiekéjas
gliau kaip per 7 (septynias) kalendorines dienas
uzsakymo ir prekés grafinio projekto gavimo
valo pateikti Pirkéjui 2 (du) kiekvienam vaizdui
oof) uzsakyty prekiy bandomuosius egzempliorius
liau — bandomieji pavyzdZiai) tvirtinimui.
ndomieji pavyzdziai turi biiti pristatomi Tiekéjo
kaita adresu J. Jasinskio g. 16, 03500 Vilnius,
tuva. Grafiniu projektu yra laikomas tikslus prekés
skizas, uZzfiksuotas skaitmeningje (elektroningje)
aikmenoje Pirkéjo pasirinktame formate.
3.1.3. Gaves bandomyjy pavyzdziy
atvirtinima, Tiekéjas privalo Pirkéjo uzsakyta prekiy
iekj atspausdinti ir pristatyti jas ne ilgiau kaip per 14
(keturiolika) kalendoriniy dieny nuo bandomyjy
pavyzdziy patvirtinimo datos. Prekés privalo atitikti
Pirkéjo patvirtintus bandomuosius pavyzdzius.
3.1.4. Tiekéjas jsipareigoja laiku informuoti

Pirkéja apie visas aplinkybes, kurios stabdo ar
apsunkina arba gali stabdyti ar apsunkinti sutartiniy
isipareigojimy vykdyma.

3.1.5. Pirkéjui nustacius, kad prekés yra
nekokybiskai atspausdintos ir/ ar neatitinka grafinio

projekto i/ ar Pirkéjo patvirtinty bandomuyjy
pavyzdziy, Tiekéjas privalo ne véliau kaip per 7
(septynias) kalendorines dienas nuo triakumy

(neatitikimy) akto pasiraS§ymo dienos (jeigu Tiekéjas
nepagristai vengs pasiraSyti trilkumy (neatitikimy)
akta — nuo Pirkéjo rasytinio reikalavimo dienos) savo
léSomis pakeisti nekokybiskai atspausdintas ir/ ar
neatitinkancias grafinio projekto i/ ar Pirkéjo
patvirtinty bandomyjy pavyzdziy prekes
kokybiskomis ir atitinkan¢iomis grafinj projekta ir
Pirkéjo patvirtintus bandomuosius pavyzdZius.

3.1.6. Pirké&jui uzsakant ankséiau gamintas
(pagal patvirtinta, vykdant ankstesnj uZsakymas,
bandomajj pavyzdj) prekes, prekés turi biiti
gaminamos tik pagal 1§ naujo Sutartyje nustatyta
tvarka patvirtintg bandomajj pavyzdi.

3.1.7. Tiekéjas, gaves Pirkéjo atitinkama
nurodyma, jsipareigoja saugoti prekes iki Pirkéjas ar
jo jgaliotas atstovas praneS, kad prekés gali biiti
pristatytos Pirkéjui, bet ne ilgiau negu 3 (tris)
ménesius nuo bandomojo pavyzdZio patvirtinimo.
Pirkéjui pranesus, kad Tiekéjo saugomos prekés ar
dalis jy gali biiti pristatytos, Tiekéjas jsipareigoja
pristatyti Pirkéjui saugomas prekes ne véliau kaip per
10 (desimt) kalendoriniy dieny nuo atitinkamo Pirkéjo
prane§imo gavimo dienos. Jeigu S$iame Sutarties
punkte minimas Pirkéjo nurodymas apie prekiy
saugojimg  Tiekéjui nepateikiamas, prekeés
pristatomos Pirkéjui per Sios Sutarties 3.1.3 punkte
nustatyta terming.

3.1.1. The Supplier shall be liable for the
supply of the Products of decent quality according to
the requirements specified in the Contract and
Technical Specification.

3.1.2. When the Buyer orders the production
of the Products and submits their graphical designs to
the Supplier, the Supplier must, no later than within 7
(seven) calendar days of receipt of the order and
graphical design of the Product, furnish the Buyer
with 2 (two) test samples of the ordered Products per
each proof (hereinafter — test samples) for approval.
The test samples shall be delivered for the Supplier’s
account to the address: J. Jasinskio g. 16, 03500
Vilnius, Lithuania. A graphical design shall be a
precise sketch of the Product recorded in a digital
(electronic) medium in the format selected by the
Buyer.

3.1.3. Having recetved the approval of the
test samples, the Supplier must print the quantity of
the Products ordered by the Buyer and deliver them
no later than within 14 (fourteen) calendar days of the
date of approval of the test samples. The Products
must correspond to the test samples approved by the
Buyer.

3.1.4. The Buyer hereby undertakes to
timely inform the Buyer of any and all circumstances,
which impede or encumber or may impede or
encumber the performance of contractual obligations;

3.1.5. If the Buyer determines that the
Products are of poor printing quality and/or that the
Products do not correspond to the graphical design
and/or test samples approved by the Buyer, the
Supplier must, no later than within 7 (seven) calendar
days of the day of signing the deed of defects (non-
compliance) (if the Supplier avoids signing the deed
of defects (non-compliance) without a valid reason —
from the day of the Buyer’s written request), replace,
for his own account, the Products that are of poor
printing quality and/or do not correspond to the
graphical design and/or test samples approved by the
Buyer, by the Products that are of decent quality and
correspond to the graphical design and test samples
approved by the Buyer.

3.1.6. Where the Products ordered by the
Buyer had been produced earlier (according to the test
sample approved when executing the previous order),
the Products may be produced only according the new
test sample approved in accordance with the
procedure set out in the Contract.

3.1.7. The Supplier, having received the
respective instruction from the Buyer, undertakes to
retain the Products until the Buyer or his authorised
representative notifies that the Products may be
delivered to the Buyer, but no longer than for 3 (three)
months of approval of the test sample. If the Buyer
notifies that the Products or their part retained by the
Supplier may be delivered, the Supplier undertakes to
deliver to the Buyer the retained Products no later than




3.1.8. Tiekéjas ant atspausdinty prekiy
naudoti jokiy papildomy logotipy, uzrasy su
mones atvaizdu, pavadinimu ar i\;toku; uzrasy.
Tiekéjas savavaliSkai paZeidzia Siame punkte
tyta tvarka, Pirkéjas turi teise atsisakyti pirkti
s i Tiekéjo (taip pat priimti jau atspausdintas
s) ir taikyti Sutarties 3.1.5 punktg arba nutraukti
a't;‘.

3.1.9. Tiekéjas privalo uztikrinti duomeny
medziagy, susijusiy su vykdomu Pirkéjo
sakymu, saugojimg saugios spaustuvés sandéliuose
ar kitose auksto saugumo patalpose, taip pat uZtikrinti,

'g duomenys, susije su Pirkéjo uzsakymu (tarp jy ir
pirkejo pateiktas grafinis projektas), nebus perduoti
retiesiems asmenims ar naudojami kitaip, nei §ios
Sutarties vykdymo tikslais. NeuZztikrinus Siame
‘punkte nustatyty reikalavimy duomeny bei medziagy
| apsaugai, Tiekéjas, Pirkéjo reikalavimu, privalo
atlyginti visus Pirkéjo dél to patirtus tiesioginius ir
netiesioginius nuostolius.

3.1.10. Tiekéjas privalo tinkamai supakuoti
prekes. Prekés turi biiti supakuotos taip, kad buty
isvengta jy sugadinimo pervezimo iki galutinés
paskirties vietos metu bei jy saugojimo laikotarpiu.
Pakavimas turi biiti pakankamai tvirtas, kad, be jokiy
apribojimy, islaikyty neatsargy krovinio tvarkymgq ir
kitus faktorius, kurie transportavimo metu ar
saugojimo metu gali pakenkti prekéms. ] viena paketa
turi biiti pakuojama po 500 (penkis $imtus) lapy,
suskirstyty po 100 (viena $imta) lapy, i§ virSaus ir
apacios apsaugoty kartonine plokste. Paketai turi biiti
pakuojami j kartonines déZes, kuriy svoris nevir§ys 15
(penkiolikos) kg. Dézés turi biti sudedamos ant
padékly. Tiekéjui ar Pirkéjui sugadinus prekes dél
Siame punkte nustatyty reikalavimy nevykdymo, bus
laikoma, kad gautos nekokybiskos prekeés ir Tiekejas
isipareigoja savo saskaita atspausdinti ir pristatyti
Pirkéjui tokj prekiy kiekj, koks buvo sugadintas.

3.2, Pirkéjo teisés ir pareigos:

3.2.1. Pirkéjas privalo palaikyti pastovius
ry$ius su Tiekéju ir suteikti visg reikiama informacija,
btiting vykdant §ig Sutart].

3.2.2. Pirkéjas uztikrina uz Sutarties
vykdymag ir koordinavima atsakingy darbuotojy
skyrimg, kurie yra atsakingi uZz reikiamos
informacijos pateikima laiku, sprendimy priémima
pagal kompetencija, su Sutarties vykdymu susijusiy
klausimy sprendima.

3.2.3. Tiekéjui pristadius prekes, Pirkéjas po
prekiy pristatymo per 2 (dvi) darbo dienas jvertina jy
kokybe ir, jei prekés atitinka Pirkéjo patvirtintus
bandomuosius pavyzdZzius ir techninés specifikacijos
reikalavimus, pasiraso prekiy perdavimo-priémimo
akta. Tuo atveju, jei Pirkéjas nustato, kad prekés
neatitinka Pirkéjo patvirtinty bandomuyjy pavyzdziy ir
techninés specifikacijos reikalavimy ar turi kity
kokybés trokumy, Pirkéjas pasiraSo tritkumy
(neatitikimy) akta.

—

within 10 (ten) calendar days of the day of receipt of
the respective notice of the Buyer. Where the Buyer
does not submit to the Supplier the notice referred to
in this paragraph of the Contract regarding the
retention of the Products, the Products shall be
delivered to the Buyer within the time limit set in
paragraph 3.1.3 of this Contract.

3.1.8. The Supplier may not use any
additional logos, inscriptions beating the image or
name of his company, or any other inscriptions on the
printed Products. If the Supplier voluntarily breaches
the procedure set out in this paragraph, the Buyer shall
be entitled to refuse to purchase the Products from the
Supplier (or to accept already printed Products) and
apply subparagraph 3.1.5 of the Contract or terminate
the Contract.

3.1.9. The Supplier must ensure that data
and materials related to the Buyer’s order being
executed are kept in the storage facilities of a secure
printing house or in other high security grade premises
and also to guarantee that the data related to the
Buyer’s order (including the graphical design
submitted by the Buyer) shall not be transferred to any
third parties or used for any purpose other than the
performance of the Contract. If the requirements set
out in this paragraph for security of data and materials
are not met, the Supplier must, at the request of the
Buyer, compensate for all direct and indirect losses
incurred due to that by the Buyer.

3.1.10. The Supplier must properly pack the
Products. The Products shall be packed so as to avoid
their damage during transportation to the final point
of destination and during the period of their storage.
The packaging must be strong enough to protect from
careless handling of the consignment and other factors
that can damage the Products during their
transportation or storage. One package shall contain
500 (five hundred) sheets divided into blocks of 100
(one hundred) sheets and secured by a cardboard plate
from the top and bottom. Packages shall be placed in
cardboard boxes of maximum weight of 15 (fifteen)
kg. Boxes shall be palletised. If the Supplier or the
Buyer damages the Products due to the failure to
observe the requirements set out in this paragraph, it
shall be considered that the Products received are of
poor quality and the Supplier shall undertake to print
and deliver, for his own account, the quantity of the
products equal to the damaged quantity.

3.2. Rights and duties of the Buyer:

3.2.1. The Buyer shall keep in touch with the
Supplier on a regular basis and furnish with any and
all necessary information required in pursuance
hereof;

3.2.2. The Buyer shall ensure the
appointment of employees in charge of performance
and coordination of the Contract, who shall be
responsible for timely provision of necessary
information, decision-making within the scope of




7. Tiekéjui tinkamai pristadius Sutarties
titinkan¢ias kokybiSkas prekes, Pirkéjas
cumoketi Tiekejui Sutartyje nurodyta prekiy
tartyje nustatyta tvarka ir terminais.

4. ATSAKOMYBE

4.1. Salis, nejvykdZiusi ar netinkamai

ivykdziusi  Sutartyje nustatytus jsipareigojimus,
privalo atlyginti kitai 3aliai dél to patirtus tiesioginius
nuostolius, jrodytus ir pagristus dokumentais.

Sutartyje numatytais atvejais taip pat turi biiti
atlyginami visi nuostoliai.

4.2. Kai Tiekéjas netinkamai vykdys arba
nevykdys savo sutartiniy prievoliy, jis turés, Pirkéjui
pareikalavus, savo saskaita per Sutartyje ar Pirkéjo
pretenzijoje nurodyts protingg terming itaisyti bet
kokius trikumus, defektus ir klaidas, susijusias su
prekiy tiekimu, pagal Pirkéjo pateiktas pastabas,
i8skyrus atvejus, kai minéti trikumai atsirado dél
Pirkéjo kaltés.

4.3. Tuo atveju, kai rinkoje atsiranda
analogiSkos  produkcijos  Pirkéjo uZsakomoms
prekéms (analogiSka produkcija suprantama kaip
Pirkéjo Tiekejui pateikta grafinj projekta ar jo dalj
atitinkanti produkcija, iSskyrus Tiekéjo perduota
produkcija Pirkéjui vykdant tarp jy sudarytag Sutartj),
platinamos ne Pirkéjo ar jo tarpininky, Tiekéjas
privalo jrodyti, kad analogiSka produkcija yra
atspausdinta ne Tiekéjo ir duomenys, kuriy pagrindu
gaminama Tiekéjo produkecija, netapo Zinomi
tretiesiems asmenims dél Tiekéjo ar jo darbuotojy
kaltés ar didelio neatsargumo. Jeign Tiekéjas nejrodo
Siame punkte nurodyty aplinkybiy, bus laikoma, kad
analogiSka produkcija rinkoje atsirado dél Tiekéjo
kaltés, ir Tiekéjas privalo sumokéti  Pirkéjui

their powers, as well as solution of issues in
connection to the performance of the Contract;

3.2.3. When the Supplier delivers the
Products, the Buyer shall assess their quality within 2
(two) working days of their delivery and if the
Products correspond to the test samples approved by
the Buyer and meet the requirements of the Technical
Specification, shall sign the deed of transfer —
acceptance of the Products. If the Buyer determines
that the Products do not correspond to the test samples
approved by the Buyer and do not meet the
requirements of the Technical Specification, or have
any other quality defects, the Buyer shall sign the deed
of defects (non-compliance).

3.2.4. When the Supplier properly delivers
the Products that are of decent quality and meet the
terms and conditions of the Contract, the Buyer must
pay to the Supplier the price of the Products indicated
in the Contract in accordance with the procedure and
time limits specified in the Contract.

4, LIABILITY

4.1. The Party, which fails to fulfill or
unduly fulfills the obligations established in the
Contract, shall indemnify substantiated and
documented direct damages incurred by another Party
as a result thereof. In cases provided in the Contract
any and all damages shall be indemnified as well.

4.2. If the Supplier inadequately fulfils or
fails to fulfil his contractual obligations, at the request
of the Buyer, the Supplier shall have to rectify, for his
own account and within reasonable time set in the
Contract or in the Buyer’s claim, any shortcomings,
defects and errors related to supply of the Products,
taking account of the Buyer’s observations, except
where such shortcomings have occurred through the
Buyer’s fault.

4.3. Where the items analogous to the
Products ordered by the Buyer appear on the market
(analogous items shall be understood as the products
fully or partially corresponding to the graphical
design submitted by the Buyer to the Supplier, except
for the items transferred by the Supplier to the Buyer
under the Contract concluded between them) that are
distributed not by the Buyer or his intermediaries, the
Supplier must prove that such analogous items were
printed not by the Supplier and that the data on the
basis of which the Supplier’s items are being
produced have not become known to third parties
through the fault or gross negligence on the part of the
Supplier or his employees. If the Supplier fails to




‘Eur (du Simtus tukstanéiy eury) baudg.
gjas, ispéjes Tiekéja ne véliau kaip pries
arbo dienas. turi teise vienagalidkai nutraukti
kreipdamas | teisma.

4.4, Tiekéjas, suzinojgs apie padaryty
4.3 punkte nustatyto reikalavimo paZzeidima,
nedelsdamas informuoti Pirkéja apie padaryta
dima bei imtis visy butiny veiksmy, kad biity
uktas pazeidimas ir apsaugoti Pirkéjo interesai.

4.5. Tiekéjas Sutarties 3.1.2 ir 3.1.3
tuose nustatytais terminais nepristates Pirkéjui
yty prekiy ir/ arba per Sutarties 3.1.5 punkte
tatyta  terming  nepakeitgs  nekokybiskai
pausdinty ir/ ar neatitinkan¢iy grafinio projekto ir/
Pirkéjo patvirtinty bandomyjy pavyzdziy prekiy
okybiskomis, atitinkanCiomis grafinj projektg ir
irkéjo  patvirtintus  bandomuosius  pavyzdZius,
irkéjui pareikalavus raStu, mokés jam uz kiekviena
zdelstg dieng po 0.03 (trijy Simtyjy) proc. dydzio
-delspinigius, kurie skai¢iuojami nuo prekiy uzsakymo
vertés. Jeigu Tiekéjas prekes pristatyti ar pakeisti
nekokybiskas prekes kokybiskomis uzdels ilgiau kaip
3 (tris) darbo dienas, Pirkéjui pareikalavus rastu,
Tiekéjas, vietoje apskaiCiuoty delspinigiy, mokes
100,00 Eur (vieno §imto eury) dydzio bauda uZ
kiekviena uzdelsta dieng. Netesybos i§skai¢iuojamos
i§ Tiekéjui mokétinos sumos.

4.6. Netesyby sumokéjimas
Sutarties Saliy nuo pagal Sutartj
isipareigojimy jvykdymo.

4.7. Jeigu Pirkejas nutrauks Sutartj Tiekéjui
pazeidus esmines Sutarties salygas ir sudarys
nutraukta Sutartj pakeiéianéig sutartj, Pirkéjas turés
teise reikalauti i§ Sutart] paZeidusio pirkima
laiméjusio Tiekéjo kainy skirtumo bei kity véliau
atsiradusiy nuostoliy atlyginimo, kaip tai numatyta
Civilinio kodekso 6.258 straipsnio 3 dalyje.

4.8. Tiekéiui dél objektyviy nuo Tiekéjo
nepriklausanéiy priezas¢iy negalint pristatyti prekiy
per Sutarties 3.1.3 punkte nurodytus terminus, jis apie
tai privalo pranesti Pirkéjui i§ anksto, ne véliau kaip
prie§ 1 (vieng) darbo diena, ir suderinti nauja prekiy
pristatymo laika. Tiekéjui nesuderinus naujo prekiy
pristatymo laiko, uZ kiekviena toki nesuderinima,
Pirkéjui pareikalavus rastu, Tiekéjas mokés Pirkéjui
100,00 Eur (vieno Simto eury) bauda ir Sutarties 4.5
punkte nurodytas netesybas.

4.9. Pirkéjas, nesant apmokéjimo sulaikymo
pagrindy, nurodyty Sutarties 2.9 punkte, Sutartyje
nustatytu terminu neapmokéjes Tiekéjo pateiktos
teisingos saskaitos faktiiros, Tiekéjui pareikalavus
raStu, mokeés Tiekéjui 0,03 (trijy Simtyjy) procenty
dydzio delspinigius nuo nesumokétos sumos uZ
kiekvieng uZdelstg kalendorine diens.

4.10. Tiekéjas jsipareigoja savo sgskaita
apsaugoti Pirkéjg nuo bet kokiy pretenzijy, nuostoliy,
atsirandan¢iy dél Tiekéjo veiksmy ar aplaidumo
vykdant Sutartj, taip pat dél bet kokiy teisés akty

neatleidzia
prisiimty

prove the circumstances specified in this paragraph, it
shall be considered that the analogous items have
appeared on the market through the fault of the
Supplier and the latter shall be obliged to pay to the
Buyer a fine of EUR 200 000.00 (two hundred
thousand euro). The Buyer, having warned the
Supplier no later than 3 (three) working days in
advance, shall have the right to unilaterally terminate
the Contract without going to the court.

4.4. Having become aware of the breach of
the requirement set out in paragraph 4.3 of the
Contract, the Supplier must immediately notify the
Buyer of the committed breach and take all necessary
actions to discontinue the breach and to protect the
interests of the Buyer.

4.5. The Supplier failing to deliver to the
Buyer the ordered Products within the time limits set
in paragraphs 3.1.2 and 3.1.3 of the Contract and/or to
replace the Products that are of poor printing quality
and/or do not correspond to the graphical design
and/or to the test samples of the Products approved by
the Buyer by the Products that are of decent quality,
correspond to the graphical design and test samples of
the Products approved by the Buyer within the time
limit set in paragraph 3.1.5 of the Contract, shall pay
to the Buyer, at the written request thereof, a penalty
0f 0.03 % (three hundredths of one percent) calculated
from the order value of the Products per each delayed
day. If the Supplier delays the delivery of the Products
or the replacement of the Products of poor quality by
the products of decent quality for more than 3 (three)
working days, instead of the calculated penalty the
Supplier shall pay, at the written request of the Buyer,
a fine of EUR 100.00 (one hundred euro) per each
delayed day. The penalty shall be withheld from the
amount payable to the Supplier.

4.6. The payment of penalty shall not relieve
the Parties to the Contract from the duty to fulfill the
obligations assumed under the Contract,

4.7. If the Buyer terminates the Contract due
to the breach of essential terms and conditions of the
Contract by the Supplier and concludes a contract
replacing the terminated Contract, the Buyer may
demand the winning Supplier, who has breached the
Contract, to compensate for the difference in prices
and for any further loss within the meaning of Article
6.258(5) of the Civil Code.

4.8. If due to objective reasons beyond his
control the Supplier cannot deliver the Products
within the time limits specified in paragraph 3.1.3 of
the Contract, the Supplier must submit to the Buyer at
least 1 (one) working day’s prior notice and arrange
for the new time of delivery of the Products. If the
Supplier fails to arrange for the new time of delivery
of the Products, the Supplier shall pay, at the written
request of the Buyer, for each case of such failure a
fine of EUR 100.00 (one hundred euro) and the
penalty referred to in paragraph 4.5 of the Contract.




ﬁo, neteiséto patenty, prekiy Zenkly, kity
nés nuosavybés objekty panaudojimo ar bet
asmeny teisiy paZeidimo.

5.NENUGALIMA JEGA (,,FORCE MAJEURE“)

5.1. Nei viena S$alis néra atsakinga uz
Sutarties jsipareigojimy nevykdyma ar netinkamg
vykdyma, jei tai salygoja nenugalimos jégos
aplinkybés (toliau — force majeure aplinkybés).

5.2. Bet kurios 1§ Saliy finansiniy Iésy

nepakankamumas ar kontrahenty pazeisti
isipareigojimai  néra laitkomi force majeure
aplinkybémis.

5.3. Salis, kuri remiasi force majeure
aplinkybémis, kaip galima grei¢iau, bet ne véliau kaip
per 15 (penkiolika) kalendoriniy dieny, pranesa kitai
Saliai apie force majeure aplinkybiy atsiradima.

5.4. Jei force majeure aplinkybés tesiasi
ilgiau nei 5 (penkias) kalendorines dienas, bet kuri
Salis, ne veliau kaip prie§ 5 (penkias) kalendorines
dienas rastu praneSusi kitai Saliai, turi teise nutraukti
Sia Sutartj. Tokiu atveju Pirkéjas privalo sumokéti
atitinkamg uzmokes¢io dalj uz paslaugas, suteiktas iki
Sios Sutarties nutraukimo.

6. SUTARTIES GALIOJIMAS IR
NUTRAUKIMAS

6.1. Sutartis jsigalioja Tiekéjui ir Pirkéjui
pasiraius Sutartj ir galioja 13 (trylika) ménesiy
(iskaitant atsiskaitymo laikotarpj) arba visisko 3Zaliy

sutartiniy  jsipareigojimy  jvykdymo.  Sutarties
nutraukimas nepanaikins Saliy teisés reikalauti
atlyginti nuostolius, atsiradusius dél  Sutarties

nevykdymo ar netinkamo vykdymo, bei netesybas.

6.2. Sutartis gali buti nutraukta:

6.2.1. radytiniu Saliy susitarimu;

6.2.2. vienos i§ $aliy iniciatyva neteismine
tvarka, kitai $aliai nevykdant arba netinkamai vykdant
jsipareigojimus pagal Sutartj, jspé&jus kaltaja 3alj ir

4.9. Where, in the event of absence of the
grounds for withholding the payment referred to in
paragraph 2.9 of the Contract, the Buyer fails to pay,
within the time limit set in the Contract, the correct
invoice issued by the Supplier, the Buyer shall pay to
the Supplier, at the written request of the Supplier, a
penalty of 0.03 % (three hundredths of one percent)
from the outstanding amount per each delayed
calendar day.

4.10. The Supplier undertakes to protect,
for his own account, the Buyer against any claims,
losses caused through the Supplier’s acts or
negligence when performing the Contract, also for
violation of any legal acts, unauthorised use of
patents, trademarks, and other objects of intellectual
property or infringement of any rights of individuals.

5. FORCE MAJEURE

5.1. Neither Party shall be liable for non-
performance or undue performance of contractual
obligations, if it is a result of force majeure
circumstances (hereinafter referred to as force
majeure circumstances).

5.2. Deficiency of financial resources of
either Party or obligations breached by covenantees
shall not be deemed to be force majeure
circumstances.

5.3. The Party that invokes a force majeure
clause shall as soon as possible, but not later than
within 15 (fifteen) calendar days, notify the other
Party of the occurrence of jforce majeure
circumstances.

5.4.If force majeure circumstances continue
for over 5 (five) calendar days, either Party shall be
entitled to terminate the Contract subject to notice
given to the other Party in writing not later than 5
(five) calendar days beforehand. In such case the
Buyer shall pay a respective portion of remuneration
for the Services rendered before the termination
hereof.

6. VALIDITY AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

6.1. The Contract shall enter into force when
it is signed by the Supplier and the Buyer and shall
remain effective for 13 (thirteen) months (including
the payment term) or until fulfilment of all obligations
of the Parties. The termination of the Contract shall
not cancel the right of the Parties to claim damages
arising from the non-performance or improper
performance of the and penalties

6.2. The Contract may be terminated:

6.2.1. by written agreement of the Parties;

6.2.2. on the initiative of one of the Parties
in the event of non-fulfilment or inadequate fulfilment
of the contractual obligations by the other Party,




< Sutarties nutraukimo motyvus ne véliau
jes 10 (desimt) kalendoriniy dieny.

7. KONFIDENCIALUMAS

7.1. Sutarties Salys jsipareigoja neatskleisti,
erduoti ar kitokiu bfidu neperleisti tretiesiems
enims jokios i§ kitos Salies gautos informacijos, ja
goti tinkamai ir protingai laikantis taikytiny
rofesiniy standarty, naudoti $ig informacija tiktai
kdant jsipareigojimus pagal Sutartj, dauginti Sig
informacija tiktai tiek, kiek to reikia vykdyti
jsipareigojimus  pagal Sutartj. Konfidencialumo
reikalavimai netaikomi informacijai, kuri yra ar
| Sutarties galiojimo laikotarpiu tapo vie$ai Zinoma
arba teisétu pagrindu jau yra Zinoma Tiekejui, arba
turi biiti atskleista pagal galiojanciy teisés akty
reikalavimus.

8. KITOS SALYGOS

8.1. Visi gincali, kylantys Sutarties pagrindu,
yra sprendziami deryby bldu, o nepavykus taikiai
iSspresti ginco, jis nagrinéjamas Lietuvos Respublikos
teismuose pagal Pirkéjo buveinés vietg. Ginco
sprendimui taikomi Lietuvos Respublikos jstatymai.

8.2. Sutartis sudaroma 2 (dviem) vienodg
juriding galig turinCiais egzemplioriais lietuviy ir
angly kalbomis, po vieng kiekvienai $aliai. I8kilus
Sutarties aiSkinimo, bus
vadovaujamasi tekstu lietuviy kalba.

nesutarimy  dél

8.3. Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu negali buti keiciamos, i8skyrus tokias
Sutarties salygas, kurias pakeitus nebiity paZeisti
Lietuvos respublikos VieSyjy pirkimy jstatymo 3
straipsnyje nustatyti principai ir tikslai. Sutarties
salygy keitimu néra laikomas Sutarties salygy
koregavimas joje numatytomis aplinkybemis, jei Sios
aplinkybés nustatytos aiSkiai ir nedviprasmiskai bei
buvo pateiktos pirkimo salygose. Tais atvejais, kai
Sutarties salygy keitimo biitinybés nebuvo jmanoma
numatyti rengiant pirkimo salygas ir (ar) Sutarties
sudarymo metu, Sutarties Salys gali keisti tik
neesmines Sutarties salygas.

8.4, Sutartis turi 2 (du) priedus, kurie yra
neatskiriamos §ios Sutarties dalys:

8.4.1. Sutarties 1 priedas — naujy pasto
Zenkly kainos, 4 lapai;

8.4.2. Sutarties 2 priedas — naujy pasto zenkly
techniné specifikacija, 4 lapai.

having wamed the defaulting Party and indicated the
motives of the termination of the Contract no later
than 10 (ten) working days in advance.

7. CONFIDENTIALITY

7.1. The Parties to the Contract undertake to
refrain from disclosing, communicating or
transferring in any other manner to third parties any
information received from the other Party for the
performance of the Contract, to protect such
information in due and reasonable manner, observing
applicable professional standards, to wuse such
information only for the fulfilment of the contractual
obligations, to make copies of such information only
to the extent necessary for the fulfilment of the
contractual obligations. Confidentiality requirements
shall not apply to the information which is or during
the Contract validity period becomes available to the
public or is known to the Supplier on legal grounds or
must be disclosed according to requirements of
applicable legal acts.

8. FURTHER PROVISIONS

8.1. All disputes arising on the basis of the
Contract shall be settled by way of negotiations, and
in the event of the failure to settle a dispute in good
faith, the dispute shall be adjudicated before the courts
of the Republic of Lithuania according to the
registered office of the Buyer. The settlement of the
dispute shall be governed by laws of the Republic of
Lithuania.

8.2. The Contract shall be made in 2 (two)

original copies in Lithuanian and English having an
equal legal force, one for each Party. In the event of
any disagreements as to the interpretation of the
Contract, the Lithuanian text shall prevail.

8.3. During the period of validity of the
Contract its terms and conditions may not be
amended, except for such terms and conditions of the
Contract the amendment of which would not lead to
the violation of the principles and goals specified in
Article 3 of the Law on Public Procurement.
Adjustment to the terms and conditions of the
Contract under the conditions provided for therein
shall not be considered as amendment to the terms and
conditions of the Contract, if such circumstances are
stated clearly and unambiguously and were included
in the procurement conditions. Where the need for
amendments to the terms and conditions of the
Contract could not be foreseen at the time of drafting
the procurement conditions and/or concluding the
Contract, the Parties to the Contract may amend only
non-essential terms and conditions of the Contract.

8.4. The Contract includes 2 (two) annexes,
which are an integral part hereof:




8.4.1. Annex 1 to the Contract — Prices of
New Postage Stamps, 4 pages;

8.4.2. Annex 2 to the Contract — Technical
Specification of New Postage Stamps, 4 pages.

9. DETAILS OF THE PARTIES AND
SIGNATURES OF REPRESENTATIVES

9. SALIU REKVIZITAI IR ATSTOVY

PARASAI
Supplier Buyer
Vaba Maa, AS Limited liability company Lietuvos pastas
26 Laki Street, 12915 Tallinn, Estonia J. Jasinskio g. 16, 03500 Vilnius, Lithuania
Phone: (+372) 674 7082 Phone: (8 700) 55 400
Fax: (+372) 674 7083 Fax: (8 5) 216 3204
Organization identification number 10359877 Organization identification number 121215587
Non VAT payer VAT payer’s number LT212155811
Account EE89101010022003790000 Account LT71 7044 0600 0018 7388
SEB Pank AS AB SEB bankas
Sort code EEUHEE2X

—

Che CEO -
Jaai Lina M
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